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535, avenue Viger Est, Montréal
Métro Berri-UQAM ou Champ-de-Mars

Entrée libre

XXXIe colloque annuel de l’Académie des lettres du Québec
Sous la responsabilité de sherry simon et pierre nepveu

Quelle peut être la place de la traduction dans une petite 
littérature comme celle du Québec ?littérature comme celle du Québec ? Que dit-elle de la vitalité de la Que dit-elle de la vitalité de la 
langue et de la culture où elle se pratique ? Chose certaine, la situation linguistique 
et littéraire a beaucoup évolué depuis la fin des années 1970, quand Jacques 
Brault a pour la première fois abordé la question de la traduction dans le contexte 
québécois. À Montréal surtout, jamais le français ne s’est trouvé autant en rapport 
avec d’autres langues, jamais aussi il n’a autant assumé sa propre diversité 
d’accents et de registres. Sur le plan littéraire, la légitimité nouvelle du français et 
de sa variante québécoise, inséparable d’une culture et d’une sensibilité propres, 
a forcément entraîné une revalorisation de la traduction, notamment dans le 
domaine du théâtre, où il devenu habituel de traduire ici les pièces étrangères.

Sans prétendre aborder tous les aspects de la question, le présent colloque 
voudrait prendre acte de cette pratique importante de la traduction littéraire et 
artistique au Québec et en mesurer la signification et la portée. Quel est l’apport 
de la traduction à la culture québécoise actuelle ?

Ce colloque s’adresse à tous ceux et celles qui s’intéressent à la culture 
québécoise d’aujourd’hui.

 9 h 00  Ouverture du colloque

 9 h 15 Conférence inaugurale de David Bellos

 11 h 00 Traduire la littérature au Québec

 14 h 15 Le théâtre en traduction

 16 h 00 La traduction : quel rôle pour la culture québécoise ?

Programme : www.academiedeslettresduquebec.ca/colloque

Avec la participation de :

Pierre Anctil
TRADUCTEUR ET ESSAYISTE

David Bellos
UNIVERSITÉ PRINCETON, AUTEUR DE LE POISSON ET LE BANANIER, UNE FABULEUSE 
HISTOIRE DE LA TRADUCTION

Jean-Marc Dalpé
DRAMATURGE, ROMANCIER, POÈTE, COMÉDIEN ET TRADUCTEUR

Abla Farhoud
DRAMATURGE ET ROMANCIÈRE

Dominique Fortier
TRADUCTRICE ET ROMANCIÈRE

Françoise Guénette
JOURNALISTE INDÉPENDANTE ET ANIMATRICE DE LA JOURNÉE

Hugh Hazelton
POÈTE ET TRADUCTEUR

Paul Lefebvre
TRADUCTEUR, METTEUR EN SCÈNE ET PROFESSEUR DE THÉÂTRE

Émile Martel
PRÉSIDENT DE L’ACADÉMIE DES LETTRES DU QUÉBEC

Lorraine Pintal
DIRECTRICE ARTISTIQUE ET GÉNÉRALE DU TNM

Lori Saint-Martin
ROMANCIÈRE, CRITIQUE, ET TRADUCTRICE

Kevin Tierney
AUTEUR ET PRODUCTEUR

Maryse Warda
TRADUCTRICE ET FEMME DE THÉÂTRE

Information :
Mme MAUDE LEVASSEUR
ADJOINTE ADMINISTRATIVE

Acadé mie des Lettres du Qué bec
Casier postal 417 — Succursale Rosemont
Montré al H1X 3C6

514 873-4496
secretariat@academiedeslettresduquebec.ca
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